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K TTIPOBJIEME BOCCO3/IAHUS
OLIEHOYHBIX XAPAKTEPUCTHK
B PYCCKO-AHIJIMIICKOM ITEPEBOJIE
(HA MATEPUAIJIE PACCKA3A
A.IL. YEXOBA «ITYCTOM CITYYAI»)

Mup3soesa JLIO., 1-p ¢uron. Hayk, KoneHT
Vausepcutet uM. Cyneiimana Jlemupens, Kazaxcran

B crarbe Ha MarepHalie COMOCTaBHUTEIBHOTO aHalM3a pacckasa
A.I1. YexoBa «Ilycroii ciydaii» 1 ero nepeBojia Ha aHIIMHCKUI A3BIK
BBUIBIIFOTCSL TPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIC C BOCCO3[AHHEM OLICHOYHOTO
IUTIaHA TEKCTa B IIEPEBOJIC.

KiroueBble €j10Ba: OLCHOYHBIN KOJOPHUT TEKCTa, XyJOXKCCTBCH-
HBII NIEPEeBOJI, TPAHCKOAUPOBAHHE, SMOTUBHOCTb.

YuacTHUK KOH(epeHImH,
HarnoHanpHOTo IIepBEHCTBA [0 HAYYHOI aHAIUTHKE,
OrtkpeiToro EBporneiicko-A31aTckoro nepBeHCTBa 110 HayYHO! aHaJIMTHKE
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Boccoszlaﬂue OLICHOYHOTO KOJIOpUTA
XYOAOXKECTBEHHOI'O TCKCTA ABJIACTCA
OIIHOW W3 Hambosiee OCTPBIX NEPEeBOI-
yeckux npobnem. Kak ormewaror M.II.
Bpannec u B.1.IIpoBoTopoB, «mepeBoa-
YUK UMEET JIeJI0 C SI3BIKOM TEKCTa He KaK
KOHITIOMEPATOM OTACJIBHBIX SA3BIKOBBIX
JJIEMEHTOB, @ C IEIOCTHBIM 00pa3oM
A3bIKA TCKCTA, U OTACJIBHBIC SI3BIKOBBLIC
TPYAHOCTH OH JOJDKEH pelarh B paMKax
KOHKpeTHOro tekcray [1, c. 3]. Xymo-
YKECTBEHHBI IEPEBOJI IPECTABISIET CO-
0ol cnoxHeHmuil npouecc, B Xoe Ko-
TOPOr0 «B Ka4eCTBE S3bIKOBOIO MOCPEN-
HHKa MEPEBOAYUK MOXKET OCYLICCTBIIATH
HE TOJIbKO IEPeBOJ, HO U pa3iIM4HbIC
BHUJbI alalITUBHOIO0 TPaHCKOAUPOBAHUA.
AnanTHBHOE TPAHCKOJUPOBAHHE - 3TO
BHUJ A3BIKOBOI'O INOCPEAHHUYCCTBA, IIPHU
KOTOPOM MPOUCXOIMUT HE TOJBKO TpPaH-
cKoqupoBaHue (mepeHoc) MHpOpMaLuH
C OJHOTO sI3bIKa Ha APYrod (4To MMeeT
MECTO U IIPU NEPEBOIE), HO U ee Mpeod-
pa3zoBaHMe (amanTanus) ¢ UENbI0 U3JI0-
KHUTh €€ B UHOI (opme, ompeaessieMoit
He opraHu3anyedl 3Toil MHbpOpMaLuH B
opuruHaie, a oco0oil 3agayeil MeXb-
SI3BIKOBOM KOMMYHUKAIMU»[2].
Paccmorpum nanHyto npobiemy Ha
Marepuajie BOCCO3JaHHMs B IeEpeBoie
Ha aHIIMHACKHUI S3BIK OJHOM M3 YE€XOBC-
KUX MHHHUaTIOp Pacckas ObL1 mepeseneH
Koncranc T'apHet, kotopas cuurtaercs
OHUM H3 JYy4YHIHX IEPEBOAYUKOB IIPO-
m3Beaennii A.Il. YUexosa. OmHako, KaKk u
BCEr/a, KOIJa peub 3axXOIHUT O KauecTBe
nepeBoia, «ObIBACT, YTO TOBO/IBI IPOTUB
WJIK B 3allIUTYy TOI'O UJIK UHOTIO IEPEBOI-
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YECKOI'o pC€UICHUA WIIK 110AX0Aa OTBEpra-
IOTCS 10 TOW MPUYMHE, YTO NEPEeBOJ AT
JIMUIb OAHY U3 BO3MOXXHBIX UHTCPIIPETA-
U, a 3HAUUT, JH0O0H MOJAX0 B paBHOM
Mepe U XOpolll ¥ IIox»[3] .

ITo B.C. BunorpanoBy, «ciemyer
PEIIUTECIIBHO MNOAYCPKHYTh, YTO IJIaB-
HOE B JIIOOOM IepeBojie — TO Mepeada
CMBICIIOBOM MH(oOpMaiu Tekcra. Bce
OCTaJIbHblE €€ BHIbl M XapaKTepUCTHU-
K, QYHKIMOHANIbHBIC, CTHINCTUYCCKHE
(9MOLMOHAIBHBIE), CTHIIEBBIE, COLIMOIIO-
KaJIbHBIC W T. II. HC MOI'YT 6]>ITI) nepena-
Hbl 03 BOCIPOM3BENCHHS CMBICIOBON
uH(pOpPMALUK, TaK Kak BCcE OCTaJbHOE
coJlepyKaHHE KOMIIOHEHTOB COOOILEHHUSI
HACJIaMBaeTCs Ha CMBICIOBYIO HH(pOPMa-
1IMI0, U3BJIEKAaeTCs U3 He€, MoJCcKa3biBa-
eTcs 10, TpaHcopMupyeTcs B 00pa3Hble
acconuanuu u T. .» [4, c. 20]. UmenHo
nepenadeii  CMBICIOBOM  MH(MOPMAIUH,
Ha Hall B3IV, XapaKTepU3yeTcs mepe-
Bon Koncranc I'apher, oTinuuarouuiics
CTpeMJICHHEM K TOYHOMY BOCCO3IaHHIO
Jeranei Tekcra. B To jxe BpeMsi, OHaKo,
TpyaHo coracutecst ¢ B.C. Bunorpa-
JOBBIM, CYHUTAIOLIUM BTOPOCTCIECHHBIM
(bakTopoM Tepenady 3MONUOHAIBHBIX U
CTHIMCTUYECKHX XapaKTEPUCTHK TEKCTa:
BC€Ab OHHU HCOTACIHMMBI OT CMBICJIIOBBIX.
U 3auacTyro nepeBOJUMK TEPIUT HEya-
4y MMEHHO 3J1eCbh, T.K. Iepeada CIoXK-
HEHIIKMX SMOIMOHAIBHBIX COCTOSTHUM I'e-
poeB, a TakXkKe OTTEHKOB aBTOPCKOTO MH-
POBUICHUS U AeTaslell aBTOPCKOM OIeH-
KU - JIeJIO Topas3zio Oosiee CIOoXKHOE, YeM
nepefaya ColepKaresibHO-(aKkTyaaIbHOU
unpopmauuu [5]. Tam, roe Mbl HMeeM

JeJ0 C COAepIKaTelIbHO-KOHLENTYallb-
HOU uH(popManuet, © B 0COOCHHOCTH
— C COfepKaresIbHO-MOATEKCTYaIbHON
uH(popManuel, BOCCO3IaHUST «CMBICIIO-
BOW HWH(OpMAIUK» SBHO HEIOCTATOY-
Ho. Tak, HarpuMep, B IepeBOZIE pacckas
HocuT HasBauue A trivial incident. Ho
TOYHO JHM BOCCO3IaH SMOTHBHBIA IIO-
TeHuya 3arnasus [lycmou cayyai? Tem
Oonee, 4TO IBM)KECHHE CIOKETa CaAMOr0

pacckaza TOJHOCTBIO  MPOTUBOPEUUT
3HAYEHHUIO «TIIETHBIM, OECIIOIE3HBIH,
JIApPMOBOM,  HEYHAAYHbIH, HaNpacHbIH.

Ilycras mnomeiTka, IyCTble H3AEPXKKH,
nmycTast TpaTa, mycras Hajaexaa. | Bsmop-
HBI, HOYTOXHBIW, HUYETO HE 3HAYAIIUH.
Orto mycroe neno. Ilycreie OTroBOpKw,
IIYCTBIC OKOJIMYHOCTH, JIMIIHUE, HE HYXK-
HBIE», KOTOpPOE OTpakeHO B ToikoBOM
CJIOBApE JKUBOTO BEIUKOPYCCKOTO S3bIKA
B.1. Jans (nanee — cnoaps B.U. [lans).
CKpBITOE 3MOLMOHAILHOE HAMPSKECHUE,
3aByaJMPOBAHHOC JaHHBIM Ha3BaHHUEM
(m71st TIABHOTO Teposl pacckasa, desoBe-
Ka IOPSJI0YHOTO M YECTHOTO, JHOOOBb,
Ha KOTOPYHO OH HE CMOI' OTBETUTH, U TEM
Gosiee - AJIs TEPOMHU, KOTOPAsk UCIIBITHI-
BaJia 3TO YyBCTBO, OTHIOb HE SIBISCTCS
nycmoti u TeM Oonee — 6aHaAIbHOU, a
MMEHHO TAaKOBO 3HAYCHHUE CIIOBA frivial):
trivial 1) GaHaabHBINA, OOBIYHBINA, TPUBH-
anpHbli the trivial round — oObIIEHIIU-
Ha, pyTuHa trivial loss — He3HAYUTEIb-
Hast moteps Syn: everyday , ordinary
2) He3HAUMTEIbHBIN, MEJIKUIA, HUYTOXKHBIH.

AHaJIOrMYHbI

BBISIBJICHHBIC HaMH

Cllydyad, CBA3aHHBIC C XapaKTCPUCTHU-

KaMW [JIaBHBIX TIepoeB pacckasza. Tak,
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Cepreii lBanosuy I1laGenbcknii oxapax-
TEPU30BaH CIIEAYIOMUM 00pa3oM:

He was a man of Oriental type, not

very
and honest, not a bully, not a fop, and

intelligent, but straightforward
not a rake-virtues which, in the eyes of
the general public, are equivalent to
a certificate of being a nonentity and a
poor creature.

Yenoeek OH HeOaNeKull, 60CHOYHO-
20 nowuba, HO 4eCmHubIl U NPAMOU, He
b6pemmep, He ¢am u He Kymuia — 00-
cmouncmea, oarowjue 8 2nazax nyoruKu
ouniom Ha OGecysemHocmv U Muzep-
HOCMb.

IlepeBOoAYMK  HCIONB30BAI  COOT-
BeTcTBHsL Opemep - bully 1 1. 1) 3amu-
pa, 3abusika Syn: tease, troublemaker
2) xymuras, apadyH. A gang of bullies
was secretly sent to slit the nose of the
offender. — Taiikom ObLa oTHpaBiicHA
maiika XyJuraHoB, 4yToObl OHU pacKBa-
CHIM HOC o0MaumKy. 3) cyrenép. Takux
3HAYEHU 3TO 3aMMCTBOBaHUE U3 (ppaH-
I[y3CKOTO SI3bIKA& B PYCCKOM SI3bIKE HE
HUMEET: B COOTBETCTBHHU C JepUHHIMEH,
npeacrasineHHol B Cnosape B.M. Jlans,
opemep - wmyoic., ppany. kmo uwem
cayuas npuopamecs, OAA 6bl3064 HA
nOEOUHOK, KMO HAUCKUBACMCA HA Bbl-
306, Oy21UCH, 3a0Upa, 3a00pa, 3a6usiKa,
opauyn. HeBO3MOXXHO TOBOPUTH O TOY-
HOM BOCCO3/IaHUH OLEHOYHBIX CMBICIOB
U B XapaKTEPUCTHKE BOCIPHATHS Tepost
€ro OKPY)KEHHEM:

People generally did not like him
(he was never spoken of in the district,
except as “the illustrious duffer”).

Ily6bruxe on ne Hpasuncs (8 yesoe
UHAue He HA3BIBAIU €20, KAK «CUMeNb-
HbIM Oanbecomy)

Tak, HepaBHO3HA4HBI People u ny6-
auka (B PYyCCKOM CIIOBE 3aJIOKEH OTTe-
HOK MpeHeOpeXeHUs; Bedb MHEHUEM
nybnuku MOXKHO M TIpeHeOpeds); 6arbec
u duffer; illustrious n cusmenvuwiii. Cp.:
illustrious - 3HAMEHUTBIN; HM3BECTHBIN,
NPOCJIABJICHHBIN, B TO BPEMS KaK «CH-
SITEJIBHBIN» - BCErO JIMINL IIOJOKEHUE
B OOIIECTBE, POMOBUTOCTH, HHUKAK HE
BJIMSIIOLIAsl HA U3BECTHOCTD U HE MpHUJIa-
tomrast cnassl; duffer 1) HenoBkwuii, He-
CKJIA/IHBIH YeI0BeK (0OBIYHO 00 UTPOKE B
roned); miynen, aypak duffer’s fortnight

— JIByXHEJE/IbHBIN MEPHOJ, KOT/Ia MOX-
HO JIeTKO moiiMath (opeinn;l was always
a duffer at dancing. — I Bcerma Obut
HEYKJIIIOXK B TaHUax. banbec xe, B co-
orBerctBu ¢ jaedunuumsiMu CroBapst
B.U. lansi, - OonBaH, poCiblid, HEYKIIIO-
Kuii HeBexka. banbecHHYaTh — MaTaThCst
6e3 gena, nypuTh. CeMa «HEYKITHOKHID»,
KaK 3TO BH/HO W3 NPHBEICHHOW aedu-
HHILMH, OTHIO/Ib HE SIBJISICTCSI SIICPHOM.
3HayeHHe (U3NYECKOW  TSHKECTH
BMecTo pycckoit OF msoicen na noovem
HOSIBIISICTCSI B aBTOPCKOM XapaKTepUCTH-

KE:

For love affairs he was too heavy,
spiritless, and cold, and so rarely got on
with women. . . .

st pomanoe on 0wl msdicen, 651 u
XONOOEH, a NOMOMY PeOKO CXOOUICS C
HCCHUJUHAMU. .

Ha nam B3misn, ropasno Gonee To4-
HBIM OBUIO OBI HCIIOJB30BaHHE AHIVINII-
ckoit ®F heavy in hand (heavy in (i
on) hand) - cky4HBIH, HyIHBII; TKETBIA
Ha TNOABEM, BsUIbIA, MEIUIMTENbHBIN [0
HOPOBHCTOH JIONIAJIN]; HE COBCEM TOYHO
u spiritless - Oe3KU3HECHHBIH, OC3bIXaH-
HBIW; BSUIBIM, TOTHA KaK B aHTIIMHCKOM
SI3bIKE IPEJCTAaBICH LEIbIH Psif dMOLH-
OHAIBHO Oojiee ONW3KUX CHHOHMMOB
K pycckoMy esnwiil: sluggish, languid,
listless, slack, inert.

B TO ke BpeMs Kak HECOMHEHHBIE
NIePEeBOYECKUE HAXOIKH B BOCCO3aHIN
9MOTHBHO-OIICHOYHOTO ITOTEHI[HANA TeK-
CTa MOXKHO pacleHHBAaTh YHOTpeOIeHHe
B mepeBojie cioB nonentity 1) HuuTO-
KECTBO, "mycToe MecTo" (0 uenoBeke);
fop c¢ar, xmpmy, mérome. Syn: dandy,
dude; fop - a man who is excessively
concerned with fashion and elegance.

Kak yreepxpnaer C.I. Tep-Munaco-
Ba, «IIyTh OT PeajJlbHOr0 MHUpa K IO-
HATHIO U Jlajiee K CJIOBECHOMY BbIpa-
JKeHHIO pa3jiiyeH y Pa3HbIX HAPOIOB,
4TO 00YyCIIOBJICHO Pa3INuMsIMHU HCTOPHH,
reorpadum,
9THUX HApOAOB M, COOTBETCTBEHHO, pa3-

OCOOCHHOCTSAMH ~ KHU3HH
JMYUSIME Pa3BUTHSI X OOLICCTBEHHOTO
cosHaHus. ITOCKONBKY Hallle CO3HAHUE
00yCJIOBIICHO KaK KOJUIEKTHBHO (0Opa-
30M KH3HH, OOBIYasIMH, TPAIULUSIMH H
T. I, TO €CTh BCEM TEM, YTO ONpeeIs-
eTCs CIIOBOM K)/IbNypd B €ro LHIHPOKOM,
9THOrpaUUECKOM CMBICIIE), TaK U HH-
JUBHIYaJBHO (Crienu(UUeCKUM BOCTIPH-

STHEM MHpA, CBOHCTBEHHBIM IaHHOMY
KOHKPETHOMY HHIUBUAYYMY), TO SI3BIK
OTpaXkaeT JeHCTBUTEILHOCT HE IPSIMO,
a yepes JBa 3ur3ara: OT peajbHOro MUpa
K MBILUICHUIO W OT MBIIUICHHS K SI3BIKY.
...Takum oGpa3om, SI3BIK, MbIIJIEHHE
¥ KYJBTYpa B3aMOCBSI3aHbl HACTOJBKO
TECHO, YTO IPAKTHYECKH COCTABIISIOT
eIIMHOE LIeJI0e, COCTOSIIEeE U3 ITUX TPeX
KOMITOHEHTOB, HU OIMH M3 KOTOPBHIX HE
MOXeT (YHKIMOHUpOBaTh (a ciezo-
BaTeJbHO, W CYILIECTBOBATh) 0€3 IByX
npyrux. Bee BMecTe oM cooTHOCATCS ©
peaJbHBIM MHPOM, IIPOTUBOCTOST EMY,
3aBUCAT OT HETO, OTPAXKAIOT M OHOBpE-
MeHHO (opmupyroT ero» [6, c.44]. O6a
Oapbepa, Ha Haml B3IV, HAIUIM OTpa-
JKEHHE B aHAJIN3UPYEeMOM Marepuaie W
00yCJIOBIIM TOT KOMIUIEKC MEPeBOIESC-
KHX TIpo0iieM, 0 KOTOPOM YK€ TOBOPH-
JIOCH BBIIIE.

C mpobnemoii MHOro popa, Korma
rpaMmarnyeckas —crenuguka  s3bIKa-
peLienTopa He TaeT BOBMOKHOCTH BOC-
CO3/1aTh BECh CIIEKTP KOHHOTATHBHBIX
OLICHOYHBIX 3HAYCHWH, MBI CTaJKHBa-
eMCsl TIPU BOCCO3JaHUH JAUMHHYTHBHBIX
(YMeHBLINTEIbHO-JIACKATeNIbHBIX) 00pa-
30BaHui. Tak, CIIOBO KHA3eK CO CKpbI-
TBIM B JaHHOH ()OpMe OTTEHKOM IpeHe0-
PEXUTEITBHOCTH HE MOXET OBITh TOYHO
BOCCO3IaHO B aHIJIMHCKOM IIEpPEBOIE;
prince — TONBKO OOO3HA4YEHHE TUTYIA,
HO HHMKaKk He orHomeHus. CeMaHTHKA
CJIOBA 3axydanblii, OAHAKO, C JOCTATOY-
HOM CTEINeHBI0 TOYHOCTH Iepe/iaHa IpH
had
come down in the world; ognako u 3to

TIOMOILIHU BBIJICTICHHON UAHUOMBI

— JMIIb KOHCTaTanus (akra pasopeHus,
He Mepearollas OHEHOYHON CEMBI «IIpe-
HEOPEIKUTEIILHOCTBY!

IT was a sunny August midday as,
in company with a Russian prince who
had come down in the world, I drove
into the immense so-called Shabelsky
pine-forest where we were intending to
look for woodcocks.

bvin conneunviii ageycmosckuil non-
O0eHb, K020a 51 ¢ OOHUM PYCCKUM 3aXy-
0anbIM KHA3LKOM NOObEXAN K 2POMAO-
Homy, max Hazvieaemomy Lllabenvcrkomy
bopy, 20e Mbl HAMEPeBanUCch NOUCKAMb
PpAOUUKOS.

To come down in the world (come
(unu go) down in the world) uameHnTH-
Csl K XYIIIEMY; OILyCTUTBCS, YTPATUTh
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ObUIOE TIOJIOXKEHHE, CKAaTUThCS BHH3;
3aXUpeTh, OOBETIIATh. TakuM 00pa3som,
AHIIMICKAN 3KBHBAJICHT JAeT HaM IIO-
HATHE O npoyecce, HO HUYETO HE TOBO-
PUT O HecamugHol oyeHke, 3aJ10’KEHHOH
B CIIOBE 3AXYOQIblil.

[IpeHeOpekUTEILHOCTh, CKpPBITAs B
JMUMHHYTUBHOM 00pa30BaHUH, OCTAIACH
BHE IOJISI 3pEHHMs TIepeBoxunKa (M, cie-
JIOBATEJIbHO, AHIVIOS3BIYHOIO YHUTATEIIs)
U B ClIeyIoleM GparMenre:

The stranger held in one hand a
basket of mushrooms, with the other he
playfully fingered a cheap watch-chain
on his waistcoat.

B oomnoii pyke mnesnaxomya Ovlia
KOp3uHKa ¢ epubamu, opy2ol0 oH uzpu-
60 mepeounl Oeuie6eHbKYI0 UenouKy Ha
Jcunemee.

KpaiiHe peakxo mpeamMeToM BHUMa-
HUSl UCCIIEIOBATENIe CTaHOBSTCS CBOE-
00pa3HbIC JCKCUUCCKUE SITUHHUIIBI, KOTO-
pbic 00pa30BaHbl  OT 3aMMCTBOBAHHBIX
OCHOB, HECyIIUX B ceOC OICHOYHBIM
3apsa. Tak, B aHaTM3UPyeMOM HaMU TEK-

CT€ BCTPEUYAEM CIIOBO KOMUTLPOMHbIIL:

He gave to all who asked, and not
so much from good nature or confidence
in people as from exaggerated
gentlemanliness as though he would say:
“Take it and feel how comme il faut 1
am!”

Bcem npocswum on Oaean u He
CMONbKO U3 000pomuvl Ui 006epus K
JHOOSIM, CKOILKO U3 HANYCKHO2O OMNCEHIM-
JIbMEHCMBA: BO3bMU, MO, U 4YECMEYIil

MO0 Komunbghomuocmo!

IlepeBomunk BoO3Bpaliaercs K HC-
KOHHOH (popMe 3aMMCTBOBAHHOIO CJIOBA
(KOTOpOE 3a4acTylo M B PYCCKOM S3bIKE
nepesfaeTcs Kak BapBapu3M, CpelCcTBaMU
JIaTHHCKOU rpaduKy, BBUAY TIOIHOH He-
BO3MOYKHOCTH JaTh TOUHbII SKBUBAJICHT.
OTO OTCBHUIAET HAC K MEPBOHAYAIBHON
(dopme, mpencTaBlIeHHOM, Harmpumep, B
pomane A.C. Ilymkuna «EBrenuii One-
TUH»:

Ona 6bli1a HETOPOILIMBA,
He xononna, He roBOp/MBa,
be3 B3opa Hamoro A Beex,
bes mputs3anuii Ha ycrnex,
be3 aTux ManeHbKUX Y)KUMOK,
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Be3 nmonpaskareabHBIX 3aTei. ..
Bcé tuxo, mpocto ObLIO B HEl,
OHa Ka3anach BEpHbI CHUMOK
Du comme il faut... (IlInmkos, npoctu:
He 3Haro, kak nepesectu.)

OpHako, B IYIIKHHCKOM TEKCTE 3a
9TUM YCTOHYMBBIM BBIPQKCHHUEM 3a-
KpeIUIeHa IO3UTHBHAS OLIEHKA; COBCEM
WHBIM — HETaTHBHBIM - OLIEHOYHBIM Ope-
0JIOM HAJIEJICHO CIIOBO KOMUIbGOMHUII,
cp.: «4 u cama He 3HaIO0, KAaK OHU MEHs
00MOpOYMIIH, - TOBOPHJIA OHA, - TUMHA-
3ucThl. KpacuBblif MOJONOH 4ennoBek,
Ka3aJICsl TAKOH KOMHJIBb(OTHBIN.

- KommiieotHast mypa, - mponomxan
OpaHUTHCS MYX, CUuTas Kaccy. - 5 Oepy
KyIIOH, TaK 3HAI0 W BHXY, YTO Ha HEM
HamucaHo. A Tbl, g 4Yai, TOJBKO POXY
TMMHA3UCTOB paccMaTpyBaia Ha CTapo-
ctu net» (JI.LH. Tosncroii. danpuiuBbii
kynoH). Kak ykaseiBaer C.I. Tep-Mu-
HAacOBa, OCHOBHBIM YCJIOBHEM KOMMY-
HUKaI[M{ CYUTaeTcsi (POHOBOE 3HAHHeE,
TO €CThb 3HAHHE peajuii M KYJbTYPHI,
KOTOPBIM B3aNMHO 00J1a1a10T TOBOPSI-
WUA U CTTyIIAKOUIUID.

VIMeHHO Takoe 3HAHWE SIBISETCS
«MOCTOM», COCTUHSIONIMM KYJIBTYyphl U
00yCJIOBIMBAIONIMM YCIIEX BOCCO3AAHMS
XyIO)KECTBEHHOTO TEKCTa B IIEPEBOJE.
B TO e BpeMs omacHOCTH HoxcTepera-
0T NePEeBOYMKA TaM, TIe, KaK 9TO UMe-
€T MECTO B NPOAHATU3UPOBAHHOM HAaMHU
pacckase A.Il. YexoBa, «BepOSITHO MOSB-
JICHUE OPUTHHAIBHBIX 000POTOB, TAK MIIH
WHaue BBIOMBAIOLIMXCS W3 KOHBEHIMH
COYETaeMOCTH, U TeM 0oJiee ONpaBIaHHO
coxpanenue 3ddekra, MPOU3BOIUMOIO
sTumMu obopotamm» [7]. Bee, ckazanHoe
BBIIIE, OOYCIJIOBIMBAacT HEOOXOANMOCTH
IIPOHUKHOBEHHS B JyX XYHOXKECTBEHHO-
r0 TEKCTa, a TAaKXKe IMpeAroJiaraeT CIo-
COOHOCTh IEPEBOIYMKA K COTBOPYECTBY
B IIPOLIECCE €r0 BOCCO3AaHUSL.
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